
Squatschs da naiv han impedì il traffic sin via e viafier.

Vias e binaris bloccads tras naiv
Las temperaturas miaivlas han
chaschunà squatschs da naiv en
differentas regiuns dal Grischun
ed han per part bloccà  vias e bi-
naris. Pervia da privel da lavinas
èn las vias tranter Filisur e Bra -
vuogn e tranter Vinadi ed il Mulin
da Spiess stadas serradas. Pervia
d’in squatsch da naiv è la via tran-

ter Casti e Savognin stada serrada.
Serrà parzialmain è er stà il Pass dal
Lucmagn, quai per motivs da se-
girtad. Serrada è er la via dal Pass
dal Furn stada. Tranter Filisur e
Tavau è in tren da la Viafier retica
charrà en in mantun da naiv d’ina
lavina. Tar l’accident n’èn naginas
persunas vegnidas blessadas. 

a Lai èn radund 120 persunas
stadas a l’infurmaziun publica
davart il project d’in hotel nov
a Clavadoiras. La suprastanza
communala ensemen cun ils ge-
stiunaris da l’hotel, la gruppa
Steigenberger Hotels, e l’inve -
stider indigen Luzi Bergamin èn
sa mess a disposiziun per re-
spunder las dumondas. Intginas

persunas han nizzegià la cha-
schun ed attribuì ad ina discus-
siun constructiva. Il pli fitg è
vegnì crititgà che la cuntrada
vegnia devastada entras quest
hotel. La votaziun a l’urna è ils
11 da mars. Lura sto la popula-
ziun da Lai decider sch’ella vul
approvar la revisiun parziala da
la planisaziun locala.

Project per in nov hotel a Lai

Sulegliv e miaivel
Situaziun generala: Tranter la zo-
na da pressiun auta sur l’Europa
dal vest e la zona da pressiun bassa
sur la Russia flessegia aria polara
umida vers la Svizra. La zona da
pressiun auta sa derasa sur las
Alps. En il sid favugn.

Oz: En las Alps da l’ost
anc entgins nivels, per
gronda part ualti sulegliv.
En las muntognas vent da
nord, en la Bassa bisa. Cunter sai-
ra singuls nivels en las regiuns
 orientalas dal Grischun.

Prognosa: Ils proxims dis per
gronda part sulegliv, singuls ni-
vels, dentant sitg e miaivel. Tem-
peraturas da 12 fin 16 grads.
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Da Diana Jörg*

Quai è ussa mia 20avla
columna. Jau hai

svelt stuì guardar suenter
tge che jau hai gia tut scrit
– ed hai sentì che quest
text qua è en sasez gea in
pitschen giubileum. Mia
emprima columna aveva
descrit – avant var dus
onns – il viadi da la da-
maun baud sco neopendu-
laria da Cuira fin a la sta -
ziun principala da Turitg.
In’ura e 15 minutas en in
tren fullanà. En onur da
quest giubileum – e per-
quai che jau sun leda da
pudair lavurar gia pli da-
ditg a Cuira e betg pli
 stuair pendular – vuless jau
raquintar d’ina excursiun
en il tren. Pli exactamain
d’ina excursiun da la du-
mengia.

Gia la via a la staziun sa
differenziescha quella

dumengia en damaun a
moda diametrala da las ex-
perientschas che jau hai gì
fatg pli baud. Nus (mes
um ed jau) n’inscuntrain
nagin fin tar il Mexican giu
a la staziun. Cartaivlamain
hai da far cun quai ch’il
tschaiver a Cuira ha cu-
menzà il di avant uschè per
propi e tut quels che han
fatg festa èn anc vi da dur-
mir. Ma qua stattan a las
10.00 tuttenina enturn in
pèr persunas sa persas.
Umans cun fatschas smin-
cadas. Els èn stanchels e
tuttina rin els dad aut.
Sonda han quels l’emprim
fatg il til da tschaiver tras
Cuira e lura na sai jau era
betg tut tge… Els vesan
ora spussads. Jau sun cun-
tenta da betg esser en ils
chalzers da quels! Nus dus,
mes um ed jau, avain num-
nadamain anc davant nus
in viadi da passa duas uras
en il district d’Affoltern en
il chantun da Turitg (en
l’interregio, la viafier urba-
na ed il bus). Nus essan en-
vidads ad in anniversari.

Entant che jau enconu-
scheva pli baud sin

mes viadis en il tren subito
ils pendularis e la glieud da
fatschenta, inscuntrel jau
oz umans, dals quals jau na
sai betg pertge ch’els pren-
dan ina dumengia il tren
en direcziun da Turitg. La
dunna veglia cun il dies
gob per exempel. Malin-
schignaivla e tut tremblond
tschertga ella in plaz da se-
ser en il tren bain occupà –
ed al chatta en in cumpar-
timent davos nus. Var
in’ura ed insaquantas mi-
nutas pli tard vegn ses figl
per ella al perrun da Wä-
denswil. L’autra dunna,
bler pli giuvna e gist dasper
nus, fa cun ses figl e la fi-
glia in’excursiun. Tuts cun
satgados (schizunt sugas
han els prendì cun els),
propi sportiv. U il giuven
um da l’anteriura Jugosla-
via. El è sin viadi cun ina
dunna tant giuvna sco bel-
la. Va sper nus vi e di a sia
accumpagnadra: «Du,
chumm, gömmer bis hin-
deri ims Zug!»

Ins auda smugliems da ga-
setta, senta il gust da café

e cornets. Damai dumengia
en damaun, er en il tren en
direcziun da Turitg, ina fe -
sta d’anniversari en il di -
strict d’Affoltern, in inscun-
ter da famiglia u simpla-
main in revair daditg spetgà
x-insanua. E nus dus viagia-
turs da la dumengia ans
profundain en la grossa
pressa da la dumengia.

En la gasetta nagut pro-
pi nov, al gentar d’an-

niversari bleras fatschas
nun enconuschentas. E tut-
tina: Igl è stà bel, ina giada
insatge auter. Normalmain

fiss ins gea ì uschè in di
cun skis u a far passlung u
avess simplamain laschà
dar l’aura per ils lareschs.
Suenter in pèr uras ch’èn
passadas fitg spert lura il
return a chasa. In maletg
sumegliant, blers umans
che na fan quest viadi betg
mintga di. Il sulegl va da
rendì al Lai da Turitg, en il
cumpartiment sper nus in
um cun in satgados ed ina
liongia enta maun. I savura
en l’entir vagun da sia ma-
renda. El sorta a Ziegelbrü-
cke dal tren ed jau ma dur-
ment plaun a plaun e
fatsch in sien da la dumen-
gia recreativ.

* Diana Jörg è creschida si a Domat
e viva oz a Cuira. Sia lingua materna
è il rumantsch. ella lavura sco re-
dactura tar il «Regionaljournal Grau-
bünden» da Schweizer Radio DRS a
Cuira. ella è maridada e mamma d’in
figl creschì.

In’excursiun da la dumengia
■ ConVIVenza

Vocabulari
neopendularia = Neopendlerin
cartaivlamain = wahrschein-

lich
fatschas = geschminkte
smincadas  Gesichter
til da tschaiver = Fasnachts-

umzug
spussà/-ada = abgekämpft
viafier urbana = S-Bahn
glieud da 
fatschenta  = Geschäfts-

leute
gob = bucklig
malinschignaivel = unbeholfen
tremblond = zitternd
cumpartiment = Wagenabteil
satgados = Rucksack
accumpagnadra = Begleiterin
smugliem = Geknister
cornet = Gipfel, Gipfeli
viagiatur = Reisender
laschar dar l’aura= etwas leicht 
per ils lareschs nehmen
ir da rendì = untergehen
liongia = Wurst

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman -
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/com-
munity/blogs/ convivenza
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